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Kako je tokom svog postojanja košarkaška igra bivala sve složenija u odnosu na svoj izvorni oblik, tako 
je i komunikacija na engleskom i srpskom jeziku postajala sve složenija, a potreba za njenom preciznošću sve 
izraženija. Što se tiče srpske košarke, našeg najtrofejnijeg sporta, ona je takođe prošla veoma dug put otkada ju je 
1923. godine u Beogradu William Willand, predstavnik američkog Crvenog krsta demonstrirao gimnazijalcima, 
nastavnicima fizičke kulture i sokolskim prednjacima, preko prvih međunarodnih nastupa 1945. godine, zlatnog 
perioda sedamdesetih, belog drim tima osamdesetih, zlata na Evropskom prvenstvu devedesetih, do finala Svetskog 
prvenstva u Kini 2019. godine. Za čitav ovaj period, objavljivane su brojne knjige: Priče o jugoslovenskoj košarci 
Žarka Dapčevića Dabe, 60 zlatnih godina Zlatka Čobovića i saradnika, Tehnika i individualna tehnika košarke 
Aleksandra Nikolića, NBA Srbija Darka Plavšića, Džez basket Aleksandra Miletića i brojne druge, koje su svedoci 
rađanja, bivstvovanja i razvoja košarkaškog sporta na ovim prostorima. 

Značajan doprinos i u lingvističkom smislu, košarci je prvi put dat izdavanjem Englesko–srpskog i srpsko–
engleskog košarkaškog rečnika 1996. godine, na 223 strane, autora prof. dr Milivoja Karalejića i prof. dr Slobodana 
Simovića, koji su tada prepoznali da je engleski jezik snažna potpora košarkaškoj struci. 

Evo nas danas, 25 godina kasnije, u jednoj novoj košarkaškoj i komunikacijskoj stvarnosti, koja je 
sublimirana u rečniku autora Slobodana Simovića i Dalibora Kesića, na 1100 strana i više od 10.000 reči i izraza, 
što je nemerljiv doprinos košarci i kompletnom kulturnom nasleđu ovih prostora. Košarkaškoj sportskoj javnosti sa 
srpskog govornog područja pružen je jedinstven doprinos objavljivanjem Englesko–srpskog košarkaškog rječnika. 
Na našim prostorima nije objavljeno ovakvo delo, iako proces globalizacije u sportu neumitno teče i samim tim 
se pojačava potreba za učenjem, razumevanjem i usklađivanjem košarkaških pojmova engleskog i srpskog jezika.

Rečnik odlikuje izuzetan izbor košarkaških termina i čitav izražajni instrumentarij košarkaške komunikacije. 
Ovaj englesko-srpski rečnik podeljen je u dva toma. Prva knjiga obuhvata termine od A do M, a druga od N do Z. 
Što se tiče same strukture ovog obimnog izdanja, ono uključuje predgovor koji je napisao prof. dr Nenad Živanović, 
zatim građu i na kraju pogovor koji su priredili Dejan Tomašević i Slađana Golić. Ono što svakako nedostaje jeste 
reč autora, u kojoj bi korisnicima rečnika pružili osnovna pojašnjenja, definicije skraćenica i smernice za korišćenje 
ovog rečnika. To je nešto čime bi ovaj rečnik mogao biti dopunjen u svojim narednim izdanjima.

Što se tiče samog pristupa autora, njihova temeljnost u selekciji građe je evidentna već na prvoj strani, u 
prvom terminu odnosno znaku, gde se oznaka slovom A u košarkaškoj terminologiji objašnjava na dva načina kao: A 
(skraćenica od assistances) – asistencije i A (skraćenica od attempts) – broj pokušaja šuta na koš. Sledeća skraćenica 
ABA - American Basketball Association – Američka profesionalna košarkaška liga, što je prethodni naziv za NBA, 
ukazuje da će se u rečniku naći istorijski pojmovi, podjednako kao i aktuelni. Odmah ispod sintagma: Abalakov 
jump – test skakačkih sposobnosti igrača iz polučučnja sa grafičkim prikazom, ukazuje da se pred nama nalazi delo 
značajno za širu sportsku javnost, a ne samo košarkašku. 

Daljom analizom pojmova na prvo slovo alfabeta, čitalac će doći do saznanja da ovaj rečnik ne obuhvata 
samo košarkaške i sportske pojmove, već i ličnosti, poput Abdul Karem Jabara (Njujork, 16.4.1947), profesionalnog 
košarkaša koji se smatra jednim od najboljih NBA igrača svih vremena i koji je za 20 godina postigao 38 387 poena, 
najviše u istoriji NBA lige za svoje vreme, a danas odmah iza Majkla Džordana i Lebrona Džejmsa. Pod slovom K, 
1 Prikaz primljen: 1.9.2021, prihvaćen za objavljivanje: 10.9.2021.
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svoje mesto je pronašao Korać Radivoj - Žućko, pod M - Mujanović Razija i Mutombo Dikembe, pod Z - Žeravica 
Ranko“ i mnogi drugi. Rečnik, dakle, ima enciklopedijsku vrednost kada su u pitanju značajne košarkaške ličnosti. 
Međutim, sa druge strane, ne može se doneti jasan zaključak koji su kriterijumi bili primenjeni prilikom odabira 
ličnosti koje će postati sastavni deo ove publikacije.

Iz već priloženog može se zaključiti da je nesumnjivo širok spektar samih pojmova obuhvaćen ovim rečnikom, 
mada se prilikom korišćenja može javiti pitanje kojim su se metodološkim principima vodili autori prilikom obrade 
građe i organizacije samog rečnika. Razlog za takvo pitanje može se naći u njegovoj velikoj repetitivnosti. Na 
primer, za imenicu ball navedeno je zaista impresivnih 688 različitih kolokacija i 25 sinonima i antonima; kod 
grafičkog objašnjenja za sintagmu ball screen2, možemo videti svu temeljnost pristupa autora. Nakon navođenja 
svih 688 fraza pod imenicom ball, autori su se opredelili da više desetina fraza koje počinju imenicom ball ponove 
kao zasebne termine u rečniku. Uzevši u obzir da se svaka fraza navodi onoliko puta koliko članova sadrži, čitalac 
će tokom rada sa rečnikom veoma često nailaziti na fraze poput ball bounce, koja se javlja pod imenicom ball, 
glagolom bounce, ali i kao samostalan termin ball bounce. Uz detaljniji uvid u metodologiju, još jedna korisna 
dopuna u narednim izdanjima ovog rečnika bila bi i specifikacija vrste reči za svaki dati termin. 

Što se tiče prevoda, već na prvi pogled je očigledno da je izbor prevoda datih pojmova takav da će biti jasan ne 
samo sportskim i košarkaškim stručnjacima, već i široj čitalačkoj publici koja vlada nešto površnijim poznavanjem 
košarke i sporta uopšte. Time se dokazuje da za date engleske termine postoje ekvivalenti, u vidu reči ili sintagmi, 
u srpskom jeziku, te da je košarkaška terminologija srpskog jezika mnogo bogatija nego što se to na prvi pogled 
možda čini. Iako se javljaju i opšteprihvaćene pozajmljenice iz engleskog jezika, kao npr. kada se govori o nokaut fazi 
takmičenja (knock-out phase of the competition), pojmovi korišćeni u prevođenju su u većini slučajeva izvorno srpske 
reči, čime su autori, između ostalog, ukazali na činjenicu da srpski i engleski jezik, po pitanju košarkaške (sportske) 
terminologije, dele vokabularno bogatstvo koje predstavlja još jednu sponu između ova dva jezika i kultura. 

Prema rečima Dejana Tomaševića, čija se recenzija nalazi na kraju ovog izdanja, ovo je prvi naučni pokušaj 
da se problem terminologije kojim se služi košarkaški svet približi svim učesnicima košarkaškog života i popuni 
ogromna praznina koju smo imali u sportskoj literaturi. Možda je pretenciozno, ali u ovom momentu se može reći 
da su autori, prof. dr Slobodan Simović i prof. dr Dalibor Kesić, objavljivanjem dvotomnog Englesko–srpskog 
košarkaškog rječnika, „odsvirali kraj utakmice“ engleske košarkaške terminologije i srpskih ekvivalenata, čime su 
vrlo prikladno i precizno označili košarkašku stvarnost na radost publike, u ovom slučaju kompletne košarkaške 
javnosti, gde svi osećaju benefite ove pobede. Jasno je da su prof. dr Slobodan Simović, veliki poznavalac košarkaške 
nauke, i prof. dr Dalibor Kesić, veliki poznavalac engleskog jezika i sportske terminologije, stvorili značajno delo 
koje je neprocenjivo obogatilo košarkašku literaturu. 

Iako postoji prostor za unapređenje ovog dvotomnog rečnika, naročito u pogledu njegove organizacije i 
metodologije prilikom obrade građe, nema nikakve sumnje da bi neangažovanje na njegovoj daljoj popularizaciji 
bilo nepravedno, ne samo prema autorima dela, već i prema kompletnoj sportskoj i košarkaškoj javnosti i struci.

S obzirom na opširnost građe i ambicije autora da na jedan sveobuhvatan način pristupe izradi ovog rečnika, 
izdavanje ovog dela u elektronskoj formi, čime bi se značajno povećala njegova dostupnost široj publici, predstavljalo 
bi ogroman korak napred ka daljoj popularizaciji ove materije.

Dr Ivana Markov Čikić, prof.3 
Visoka sportska i zdravstvena škola 

Beograd, Srbija

Mast. prof. jez. i knjiž. Katarina Ćirić
Visoka sportska i zdravstvena škola 

Beograd, Srbija

UDK: 796.323.2(038)=111=163.41(049.32)

2 Ball screen – igra u napadu u kojoj jedan napadač postavlja blok na odbrambenog igrača koji čuva napadača sa loptom.
3  ivana.markov-cikic@vss.edu.rs
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Book review
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Throughout its existence, the game of basketball became more and more complex in relation to its original form, 
causing the communication in English and Serbian to become more and more complex, and increasing the need for it to 
be as precise as possible. As for Serbian basketball, the sport in which Serbia holds the most trophies, it has also come 
a very long way since the representative of the American Red Cross, William Willand, demonstrated it to high school 
students, physical education teachers and Sokol gymnastics coaches in Belgrade in 1923, through the first international 
appearances in 1945, the golden age of 1970s, the white dream team of the 80s, the 1st place at the European Champion-
ships of the 90s, until the 2019 World Cup finals in China. During this entire period, numerous books were published: 
Stories of Yugoslav Basketball by Žarko Dapčević Daba; 60 Golden Years by Zlatko Čobović et al.; Basketball Technique 
and Individual Technique by Aleksandar Nikolić; NBA Serbia by Darko Plavšić; Jazz Basketball by Aleksandar Miletić 
and numerous other authors, who have witnessed the birth, existence and development of basketball in this region. 

The first significant linguistic contribution to basketball was made in 1996 by publishing a 223-page long Eng-
lish-Serbian and Serbian-English Basketball Dictionary by Prof. Milivoje Karalejić, PhD, and Prof. Slobodan Simović, 
PhD, who recognized the strong basis the English language offers to the basketball profession. 

Here we are today, 25 years later, in a new basketball and communication reality, which is sublimated in the 
dictionary of the authors Prof. Slobodan Simović, PhD and Prof. Dalibor Kesić, PhD, on 1100 pages and with more than 
10,000 words and expressions, which is an immeasurable contribution to basketball and the complete cultural heritage 
of the region. The Serbian-speaking basketball sports public has been offered a unique contribution in shape of the Eng-
lish-Serbian Basketball Dictionary. No such work has been published in our region, although the process of globalization 
in sports is inevitably underway and thus the need for learning, understanding and harmonizing basketball terms of 
English and Serbian is increasing.

The dictionary is characterized by an exceptional selection of basketball terms and a whole expressive parapherna-
lia of basketball communication. This English-Serbian dictionary is divided into two volumes. The first volume includes 
terms from A to M, and the second from N to Z. As for the very structure of this extensive edition, it includes a preface 
written by prof. Dr. Nenad Živanović, then the entry list and finally an afterword by Dejan Tomašević and Slađana Golić. 
What is certainly missing is the word of the authors, in which the readers of the dictionary would be provided with basic 
explanations, definitions of abbreviations and guidelines for the use of this dictionary. This is something that this diction-
ary could be supplemented with in its future editions.

As for the authors' approach, their thoroughness in the selection of the entry list is evident on the very first page, 
in the first term or letter, where the letter A in basketball terminology is explained in two ways as: A (abbreviation of 
assistances) and A (abbreviation of attempts) - the number of attempted shots. The next abbreviation ABA – the American 
Basketball Association – the American Professional Basketball League, which is NBA’s previous name, indicates that the 
dictionary will include historical terms, as well as current ones. Just below the phrase: Abalakov jump - a test of players’ 
jumping abilities from the semi-squat position with a graphic display, indicates that what we have before us is a work 
important for the wider sports public, and not just basketball aficionados.

Further analysis of the terms in the first letter of the alphabet will lead the reader to a conclusion that this diction-
ary includes not only basketball and sports terms, but also personalities, such as Abdul-Jabbar Kareem (New York, April 
16, 1947), a professional basketball player who is considered one of the best NBA players of all time and who scored 
38,387 points in 20 years, the most in the history of the NBA league at his time, and today right behind Michael Jordan 

1 Review received: 1 September 2021, accepted for publication: 10 September 2021.
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and LeBron James. Letter K includes Korać Radivoj - Žućko, under M are Mujanović Razija and Mutombo Dikembe, 
under Z - Žeravica Ranko, etc. The dictionary, therefore, has encyclopedic value when it comes to important basketball 
personalities. However, on the other hand, it is not possible to draw a clear conclusion as to which criteria were applied 
when selecting the persons to include in this publication. 

Therefore, it can certainly be concluded that a wide range of terms is covered by this dictionary, although when us-
ing it, the question may arise as to which methodological principles the authors followed when processing the entries and 
organizing the dictionary. The reason for such a question can be found in the great repetitiveness of this dictionary. For 
example, the noun ball covers 688 different collocations and 25 synonyms and antonyms, which is quite impressive; in 
the graphical explanation for the phrase ball screen2, we can see all the thoroughness of the authors’ approach. However, 
after listing all 688 phrases under the noun ball, the authors decided to repeat dozens of phrases beginning with the noun 
ball as separate entries in the dictionary. Considering that each phrase is listed as many times as the number of words it 
contains, the reader will very often come across phrases like ball bounce, which appears under the noun ball, the verb 
bounce, but also as an independent entry ball bounce. Alongside a more detailed insight into the methodology, another 
useful addition in future editions of this dictionary would be the specification of the part of speech for each given entry.

As for the translation, it is obvious at the very first glance that the choice of translation of the given terms is such 
that it will be clear not only to sports and basketball experts, but also to a wider readership who has a somewhat more su-
perficial knowledge of basketball and sports in general. This proves that for the given English terms there are equivalents, 
in the form of words or phrases, in the Serbian language, and that the basketball terminology of the Serbian language is 
much richer than it may seem at first. Although there are also generally accepted loanwords from the English language, 
such as when talking about the knock-out phase of the competition, the terms used in the translation are in most cases 
originally Serbian words, a fact with which the authors, among other things, pointed to the fact that the Serbian and Eng-
lish languages, in terms of basketball (sports) terminology, share a vocabulary that represents another link between these 
two languages and cultures. 

According to Dejan Tomašević, who wrote the afterword at the end of this publication, this is the first scientific at-
tempt to bring the problem of terminology used in the basketball world closer to all participants in the game of basketball 
and fill the huge gap we had in sports literature. It may be pretentious, but at this point it can be said that a two-volume 
English-Serbian basketball dictionary,  by Prof. Slobodan Simović, PhD and Prof. Dalibor Kesić, PhD represents "the fi-
nal whistle" when it comes to English basketball terminology and their Serbian equivalents, and that it very appropriately 
and accurately leaves a mark on the basketball reality to the delight of the readership, in this case the entire basketball 
public, where everyone feels the benefits these victories. It is clear that Prof. Slobodan Simović, PhD - a great connoisseur 
of basketball science, and Prof. Dalibor Kesić, PhD - a great connoisseur of English language and sports terminology, 
created a significant publication that has invaluably enriched basketball literature. 

Although there is room for improvement of this two-volume dictionary, especially in terms of its organization and 
methodology when processing the selected entries, there is no doubt that not engaging in its further popularization would 
be unfair, not only to the authors, but also to the entire sports and basketball public and profession.

Given the extensiveness of the entry list and the ambition of the authors to approach the development of this dic-
tionary in a comprehensive way, publishing this dictionary in electronic form would significantly increase its accessibility 
to a wider audience, and represent a major step towards further popularization of this subject matter.

Prof. Ivana Markov Čikić, PhD3  
College of Sports and Health,  

Belgrade, Serbia

Katarina Ćirić, MA
College of Sports and Health,  

Belgrade, Serbia

UDC: 796.323.2(038)=111=163.41(049.32)

2  Ball screen - offensive play in which one offensive player screens a defender who is guarding the player in possession 
of the ball.

3  ivana.markov-cikic@vss.edu.rs


